ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ. 


Από τα επίσημα Πρακτικά της _Θ', 17 Μαρτίου 1999,

Αριθ.


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ. 


ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση του Χάρτη του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, ο Χάρτης του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου, που υπογράφηκε στη Γιάλτα στις 5 Ιουνίου 1998, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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The Founding Memcers ot ine Slack Sez Zccnemic Cocrperation - the Resutiic of Albaniz the
soubiic of Armema. :fe Regusiic of Azerzaijan. the Ratubiic or Buc..n& Gecrzia. the

-J

Zeilenic Reguoilc, e 53;‘&31.\, of Meideva, Romania, the Russian Faderation, the Recubiic of

pu

l

4.‘-.

urkay, and Ukraine,

-1

EAVING signed on 25 June i$%2 in [stancul the “Summit Deciaration on Black Sea Sconcmic
Cacperaucn”,

CONFIRMING their acherence o the grincipies and oojectives of ccoperation stared therein as
weil as in the “Bospnorus Siatement” of 25 June 1992, the ® Bucha.resr Statement of the High

avel Meeting of the BSEC Zartcipating Sizras” of 30 June 1592, and the “Moscow Deciarztion
of the Heads of State cr Cevernment of :he Participating States of the BSEC” of 25 Ocicter

ld 4 6,

REAFFIRMING their adherence to the zrincipies of the United Nations Charter, the Helsinid
Final Act, the Paris Charter Zor a New Eurcpe as weil as the generally recognized principles and
rules of internatonal law,

DETERMINED to promote a lasiung and cicser cogperaticn among the states of the BSEC
Region,

CONSCIQUS orf the zrowing roie and impcriance of regicnal initiatives in promotng progress
and shaping contemporary internanonal life,

REITERATING their dererminarion to achieve through jeint eZorts the constant improvement of
the well-being of their peopies,

AWARE of the potendal of the Founding Members and the opportunmities for enhancing. the
mutually advantageous econcmic coopersnon, N
SHARING the common vision of their regional cooperation as a part of the integratiom process
in Europe, based on auman rigits and fundamental freedoms, prospermty through economic
liberty, social justice, and egual security and stability which is open for interaction with. other
countries, regional inftiatives ind intemational crzanizations ard fnancial institutions,

RESOLVED to develop eccnomic cooperation as a conwibuticn to the achievement of a higher
degres= of integradon of the Fcunding Memoers into the warld economy,

EXPRESSING the desire of their ccuntries and peoples Zor constucive and frurtul
collaboration in wide ranging Jeids of 2concmuc amww with the aim of wumming the BSEC

Region into one of peacs, staoiliry and srosgenty
RECOGNIZING thar & gress of :1e Black Sea Econcmic Cooperation since its inception
increased the need t© c::nsovc:ate me internaticnal legai perscnality of the Black Sea Ecancmic

Caoperation,

DETERMINED to transform the Black Sez Sccnomic Cocperation into a regional sconomic

organization,

HAVE AGREED as follows:
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CHAPTER [

GENERAL PROVISIONS

Article |
Establishment of che Or>anization

The Fcunding Memoers esuablish the Organizadon of the Black Sea Economic Cooperation, as a
regional 2conomic orgagizarion, hersinatter referred o as the BSEC.

Articie 2
Definitons
For the purpaose o the presear Charter: ' .
a) “QOrezni=ation” means the Orzanizadon of the Black Sea Sconcmic Cooperation, whica may also be

referred to as “BSEC™.

b) “Founding Members” are the States which signed the “Summit Degiaration on Black Sea Economic
Cooperation” on 25 June 1992 in Istanbui.

c) “Qbserver” means States ar I[orernational Orgamzmons whica are gramted Observer stamus by the
BSEC.

d) “Inrerpatopal Orzanizadons” means those orgamizations which are  imrergoveramental or non-
governmeatal.

e) “BSEC Rezion” means the territories of the Member Stares.

f) “Subsidiarv Orzans” means any Working Group. Group of Experts, Task Force, Commitres or servics
established by the Council of the Ministers of Foreign Affairs or under its authority.

g) “Secrstarv Gezeral” means dhe Secretary Geaerai of the BSEC Parmanear [nternaticral Secretariar:
h) “Chairmap-in-Offics” means the Minister of Foreign AShirs of the Member Stare which assumes the
Sessional Chairmanship of the BSEC or any cther Minister designared for dus purpese by e

Government of Stats in question.

1) “Troika” means the System which consists of the Chairman-in-Offics, the crevicus and the gext
Cha.xmzc:x of the 3SEC or their ‘-crescamnvs

) “Ruies of Precedurs” means -he Rules of Procedure of the BSEC.
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PRINCTPLES AND AREAS OF COOPERATION

Article 3
Princinles and Obiechves

The Xoilowing srincinies and cojectives shall e zrometed through the 3SEC acsvides ar varous

leveis:

a) to 3cTin & spint of Zleadship and good zeizhteriiness and snhance mumal respec and
cnfdeacs; cua.zoc.n_'e anc cocpersnen amceng dle Memcer Stazes;

b) tc furcher develcp and diversify silaterai ind muitiizzeral claperatornr o the basis of
the grincivies and rules of interaational iaw;

¢) ta acTor improving he tusiness exvironment and. gremeting individual and: coilectve:
infative of the emtergrises anc comranies dirsctly inve ived.ixr the process: ofecanomic
cocperaon;

d) to develop ecancmic coilateraton im 2 manmer acT commavening the Mtec-narional
obliganons of the Membper States inciuding these derfving Sonr their membership ta
internatianal orgamzatons or msumrdens of am imtegrative or ather natore and oot
preventing the gromaotan of theirreiaticns with third parzes;.

e) to take imo acccunr the specific econcmic cenditicns and: fmerests: ol:the:\(femue:'
States mnvalved;

f) to further encourage the pardcipaticn ix the BSEC precess of L eCSnOmic cooperaton of
other imterested” states, imermatiomal eccnomic and Snanciai instmmions as wedl as
emterprises and ccmparies.

Ardcle £
Areas nf cogogeration

In accordance with the agresd principies and with the aim <f utiiizing more eFactvely their
human narursl and other rescurces &r aaining 1 sustained growth cf their national eccnomies
and the sociai well-eing of their jecties, the Memter States shall cocperare in the Dllowing
areas: gede and  economic develcrmemt: Samiang cnd fincncz; CommumicIOns; energy;
ransport; agricuiture and ag"o-.’na'x:r/' necith care cnd rharmoczurics) envircnmenal
protection; tcurism, iclemcz and lechnoiogy, exchonge of sweristical dawe and :ccnomic
nformation; coflcboration Serween customs cnd other jorczr cuthorities; humeam comczs;
riZs, wecrcns cnd recioactve mereriais, ail

comoering orgemized cime, illicic ragiciing of
siared srea “ollowing a decision of the

aczs of terrorism and illegal ng:rcmcn. orin any cther ref
Council.
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CEAPTER TOI
PARTICTPATION

Article S
Vlembershio

Memuoers cf the BSEC are the Stazes wiuea are Barties o thus Charter.

Article §
Admission

The SSEC is cpea ¢ any State which desires tg beccme a Memuoerand is desmed tc Je abie ind
willing 10 3:iffll the grinciries and qojectives of the BSEC as set forwhl in the preseat Charzer.

Applications for new membersiup shail be submitted tQ the Ccuncii of Ministers of Forsga
Affairs, nersinafter refarred 0 as the Cauncii, for consideration and approval according to the

Rules of 2rccadurs.
Ardcle 7
. Withdrawal
Any-Member Stare may withdraw fom the BSEC by formally acufying the Secrerary General
of the BSEC Permanexnt International Seccemariarofits decision thersof

Withdrawal shall become efective-on the date specified i the nouficadom. As far as the
fimancial obligaions are concerned, such withdrawal shall takes ezx:a:hcmofhenmncd

year in which it is zodded.

Article§.
Observer-Status

Observer stamus im the BSZC shall be opex, upom request. ta amy States or- fmrernatonai
organization whick exgrasses is readiness o ‘0 make pracdcal and valuable conmifurion o te

wark ofzhe BSEC.
Observer status may oe gracted, suspended orterminated by the Council i accordancs with the
Rules ef Procedurs.

Article 9
Reladons with Third Parties

The BSEC shail gromate z refationship with third partes (states, internarional organizations and
insututicns) imrerested.za cccperars on varicus marters of murual concera through:

a) diaiogue Jarmershiz, within 2 Tame of geriodic exchanges anc cansultazons;

b) sectoral ;.IHJ.CQ"JC carz ....dU 3058101111"/ of 3.1?""10.1112 mee::nszs aon SﬁC"IBC SUO!CC:S

¢) invitation of guests; sessivility of artending sessions of the 3SEC upon the invitation of
the Chairman-in-ofScs 2ad with the consent of all the Memoer Stares.

Dialogue parmership and seczera diaiogue garmersiup may de granred following the resoiution
of tha Cauncil.
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CEAPTER [V
STVYOVOT MEETINGS

Article 10
[he Zeacs of State or Covernment 27 the Memter Siates T2y Teer, 'Wnen the mesd zfses.

CEAPTER V.
PRINCIPAL AND SUBSIDIARY ORGANS

Ardcie 11
Counci of Ministers of Fareion Affairs

The Ccurcil is the grincipal reguiar decision making crzan of the SSEC,
The Councii, in the Tamewark of the BSEC cojecdives, shail:
2) decide an all issues periming to the fncticning cfthe 3SEC;,

b) ccosider all marters submitted by e Subsidiary Crzans amd o ke accordingly
apuropriate decisions; :

c) take the decisions cn mempershiy and coserver sams;

d) adopt and modify the Rules of Brocadure;

e) establish Subsidiary Organs within the BESEC, to assigm wsks to themr to d.eﬁ'ne,
madify orterminare their mandates;

f) ccnsiderany other relared matters itmay desm apprapriaze.

Ardcle 1Z
Subsidiarz Orzans ) .

The Council may estzbiish Subsidiary Crgans.

The Subsidiary Organs shall carry out their mandare defined 3y the Council. draw up joime
projects as weil as gursuing the impiememzacicn cf such projects/acsvides in their respecgve
areas.

The Subsidiary Orzans shall submit to the Councii raperts en the srogress of their acdivities, as
well as relevant reccmmendations.

Article 13
Chairman-in-offica

[he Chairman-in-2Sice shall cocrdinate ail acSities carmed cut virmin the Tamework of the

3SEC and 2asurs :2e groper concuct of the 3SZC aracsedings zs 'weil as the impiementation of
e Resoluticns and Decisions adopted.

[ne Chairmanship shail rotare every six merths according o the Sagiish alphaberical crder.

3bould the Chairmanship be waived by a Memter State, it will e assumed by the next Member
Stata in {ine. :
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Troika Svstemn

{jpen reguest of the Chairman-in-ofice, te Troika convenes at the agprepriate levet in crcer w0
exchange Views of currsat and crospective activities of the BSEC and on its relatians with other

igrernaticnal Qrganizations az 4 imsmutons,

Ardcle 15
Committes of Senior Officials

The Committee of Senior Officials, regresenting the Ministers cf Foreign Affairs of the Member
Stares and acang on their hehalf is eatrusted with the following competencies:

2) reviews acvites of the Subsidiary Organs, evaluates te implementation of decisions
and recommeadations of the Counci and elabarares recommendations and: propasals © be
pr&scmeito the Council; T '
b) comsiders issues relare< to caordination: and. cooperation witt BSEC refared: bodies,
informs the Council abour these issues and Wworks ouf £ mecessary. pertinent
recommeadations and. progasals; .
c) studies organizzrional aspecs: ofthe BSEC acdvites, pardcigates iz the efaforation af
imi calendar of eveats, takes decisions oo ralevant matters excepttiessues under
the competaacs of the Counci and the Chairman-in-offcs;

d) submizs ta the Councit fraggravalithe anmual Budges ofheBSEC..

&) nominates expests.ta a specialized sub-grouy fcrcarrﬁngou:tﬁe:ﬁtdg:'_e:é:;dinng_:

Artcle 16
Permanent [nrernational Secretariat
The Secretarial services of the BSEC shall be carried our by the Permanent Tnrernarional
Secretariar, called heretnafter PERMIS, established. forthis purpese.

The PERMIS of the BSEC is located ixr [stanbul, Regublic of Turkey.
The PERMIS will fincdon under the atharity of the Chairmaz-in-ofEce of the BSEC. Thar
anthority shall be executed by the Secretary General.

The staff of the PERMIS shall perform thetr duties as ntermaricaal aficials witl due regard
 the principles and abjecdves.of the BSEC. Their conduct shall aiways conform © the principles
of integrity and impardaliry required for their work.

In the performance of their dutes the staff of the PERMIS shall act sesic of rec:i‘./e‘insunc:ions
from any government cr from any authorty external to the S3SEC. They shall recain from any
action which might reflect on their posidon as international ciScers responsitle only to the

Organizatian.
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CHAPTER VI
QUORUM AND DECISION- MAKING

Quorum
Quorum fer the Council shall e 2/3 majority of the Member States,

Article 18
Decision-making

The decision-making mecharism is ser forta in the Rules of Procedure. The Council shall
endeavar to achieve consezsus on all issues. On some issues, as defimed. in the Rules of

Procedure, conseasus-is mancarary.

CHAPTER VIT
BSEC RETATED BODIES

Article 19
General Terms

The BSEC relared bodies thar zave their own tudgers shall perform their finctfons fr aceardancs
witlx their basic inswuments and with due respect to the principles of the BSEC secforthr ix the
“Summir Declaration on Black Sea Ecanomic Caaperation” of 25 Rne 1997 and:ircthis: Charter:

Artcle20

Parfiamentarv Assembiv of the Black Sex Fconomic Cooperation -
M. .

The Parliamenrary Assembiy of the Black Sea Economic Cooperation, mlIed'.ﬂEc:einz.&.-.:
PABSEC, represeqring national Parliaments of the Member States, provides: consisteat supgort.
ta the Black Sea cocperaton process on a consultarive basis. .

The BSEC will closely cooperaze with the PARSEC in promoting the BSEC abjectives.

The BSEC-PABSEC reiaticns shall be based on the prmciples of the “Summit Declaration o
Black Sea Econcmic Cacperation” of 25 Juge 1652 signed. in Istanbul, the subsequent Summir
Mestings’ decisions, as well as the “Declaration on the Establishment of the Parliamentary
Assembly of the Black Sea Ecsnomic Caoperzricn”, adopted an 26 February 1997 i Istanbul.

Ardcle 21
BSEC Business Council

‘The BSEC Business Councii, an imemational non-governmental organization, caonsists of
[Tepresemtatives of the business communities of the BSEC Member Stares.

The Reports of the Business Council may te subrmurted to the Council for informaton and, if
Qecessary, appropriate acion.
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Article 22
Black Sea Trade and Develooment Bank

The Member States, by the “Agreement Establishing the Black Sez Trade and Deveicoment
Bani’ (BSTDB) done in Toilisi on 30 June 1994, sezup the BSTDBE.

The purpose of the Bank shall be to effecively contribute to the wansition process of the
Member States towards the econamic prosperity of the pecple of the region and to nance and
promate regional prajects and provide other banking services o prcjects of the pubiic and
private SecIors in the Member States and trade acdvities among the Memboer States in conformity
with the provisions of the Agresment Establishing the BSTDB.

Article 25
Academic cooperation

The BSEC will promate the ccoperation among academic communitdes, scholars and scieansts
of the Member States, with the aim to promote the principles and abjec=ves of the BSEC withinr

their eompetence.

Article 24
BSEC affiliated centers

The BSEC afffliated centers are established upon approval of the Council to sexve all the
imterested Member States orr specific areas.of cooperation.

The respeczve cenrars should work in close relationship with the-relevant Subsidiary. Organs- of
the BSEC, in accordance with their specific areas of acavity.

The results af the centers’ acavities are of cansultative nature.

CHAPTER VIIT
FINANCTAL PROVISIONS

Article 25
Budgetof the Oreanizadon

The Budger of the BSEC is composed of the financial contributions fom the Member States
determined aczording to relevant resolutions of the Council.

The budget shall be authorized and audited on an annual basis. The financial year shall zun fom
1 Jamuary tg 31 December.

4
Failure of fulfilimenrt of Anancial obligations shall be submitted o the Council for consideration.
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Artcle 26
¥oluntary contribudaons to the Orzanization

Special funds may be created ugan the resoiutions cf the Council. Ta this purpose, coarioutions
on volumary 9asis fom the BSEC Memoer States, group of States, Qbservers, third partes-
donars shall be welcamed, provided thar the conditons artached 0 such voluntary comriputions
are consistent with the principles and objectives of the BSEC.

Each special Zund shall be governed by specific rules and reguiations adapted %or such fund by
the Council.

CHAPTER IX
LEGAL PROVISIONS

Ardcle 37

Legafl capacity
The BSEC shall possess juridical personality. [t shall have the cazacity:
a) to conacs
b) to acquire and. dispose of movabie and immavabie property;
c)ta initiate. lezal procsadings.

Article 18
Privileges and Immunities.

The BSEC, ts Officals and the Regreseamatves of Member Stztes shall enjoy in the territories
af Member States the privileges and immunities: defined in the “Conventiorr o Prvileges and.
Immumities of the United Nacons”, adopted by the General Assembly of the United: Nations on
13 Eebruary 1946, which ars gecessary for the indegendenr sxercise of their finctons m
accordance with the grinciples and objecsves ofthe BSEC.

‘Officials of the PERMIS and the Represenratives of Member States whao are aationals of or
permanent resicexts in the Zost country shall emjoy only tmmunity from jurisdicdon and
‘mvialability in respect of ofScial acts performed in the exercise cf their funcdons.

The Members shall conciude an Additionai Protacal regarding he privileges and immunities of
the BSEC and the PERMIS stais '

Article 29
Sertlement of disaoreements

In case of a disagreement berween twa or more Member Staras concering the imterpretarion or
‘application of this Charter, the Parties cancerned shall comsuit and, if necessary, they shall
-submit the disagreement to the Council for cansideration and apgropriate actions.
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Ardcle 30
-Amendments

Any Member State may propose an amendment to this Charter.

The text of any prouosed amendment shall be circulated to the Member,Sta;a through the
PERMIS and submuitted ta the Council for consideration and appraval.

Amendments to tus Charter, approved gursuant to paragraph 2 above, shall be. subject
ratfication, accegrance or appraval by the Member Stares and shall emer inta force according w0
the procedure sez forth in Article 33.

CEAPTER X
FINAL PROVISTONS

Artcle 31
Signature. ratdfication. acceptance. apuroval. accession.

The present Charter shall be open fur signature by all Founding Members of the BSEC.

This Charter is subject to ratification, accegtance or approval by the signatory Founding
Members of the BSEC.

This Charter shall be aperr for accession by any non-signatory swate ir ammanca-wrm the
provisions of this Charter,

Instruments of rarfication, accegtance, appraval or accessiom shall be d.csomed. with the
Deposrtory ’
Reservatdions

No reservations may be made ta this Charter.

Artcle 33
Eatrv into force

Ttns Charter shall eater into force on the first day of the month following the-date when aine
I"oundmg Members have denosn:ed. their instruments of ratification, acceptance or appraval.

.FOr'aCh State which rauffes, accepts, anproves or accedes to this Charter after the darte of its
€Ty o forcs, as provided in paragranh 1, this Charter shall enter into force on the date of the
deasit by that Stare of its respective inswuments.
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Article 34
Denository

Thne PERMIS shall be the degaostery of this Charzer.

The original of this Charter in a single capy in the Engiish language shall ge deposited with the
PERMIS, as Depositary.

‘N WITNESS WEEREOQF, the undersigned, being duly authcrized to that effect, have signed
this Charter.

Done at Yaita this Sfth day of June one theusand nine hundred inety aight.

For the Republic of Albania

Forthe Repubhc of Armenia %/
Forthe Republic of Azerbaijan /j

For the Republic of Buigaria
For Georgiz

Forthe Hellenic Republic

For the Republic of Moldova

For Romania.

For th i i /
or the Russian Federadon %—:—4
Fo‘f.#le Republic of Turkey g . B Qw 'N/L__/

For Ukraine |
| [
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BLACK SE& ECONOMIC COOPERATION

Permanent International Secretariat

I hereby certify that the foregoing text is a
true copy of the Charter of the
Organization of the Black Sea Econmomic
Cooperation, done in Yalta on 5 Jupe 1998.

Vassil BAYTCHEYV / S
Ambassador
Secretary Genera
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o
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ΧΑΡΤΗΣ ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΕΥΞΕΙΝΟΥ ΠΟΝΤΟΥ

Tα Ιδρυτικά Μέλη της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου - η Δημοκρατία της Αλβανίας, η Δημοκρατία της Αρμενίας, η Δημοκρατία του Αζερμπαϊτζάν, η Δημοκρατία της Βουλγαρίας, η Γεωργία, η Ελληνική Δημοκρατία, η Δημοκρατία της Μολδαβίας, η Ρουμανία, η Ρωσική Ομοσπονδία, η Δημοκρατία της Τουρκίας και η Ουκρανία,

ΕΧΟΝΤΑΣ υπογράψει την 25η Ιουνίου 1992 στην Κωνσταντινούπολη τη "Διακήρυξη της Συνόδου Κορυφής επί της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου",

ΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την πίστη τους στις αρχές και σκοπούς της συνεργασίας που αναφέρονται σε αυτήν, καθώς επίσης και στη "Δήλωση του Βοσπόρου" της 25ης Ιουνίου 1992, τη "Δήλωση του Βουκουρεστίου της Συνόδου Ανωτάτου Επιπέδου των Συμμετεχόντων Κρατών της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου" της 30ής Ιουνίου 1995 και τη "Διακήρυξη της Μόσχας των Επικεφαλής του Κράτους ή της Κυβέρνησης των Συμμετεχόντων Κρατών της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου" της 25ης Οκτωβρίου 1996,

ΕΠΑΝΑΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την πίστη τους στις αρχές του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, της Τελικής Πράξης του Ελσίνκι, της Χάρτας του Παρισιού για μία Νέα Ευρώπη, καθώς επίσης και τις γενικά αναγνωρισμένες αρχές και κανόνες του διεθνούς δικαίου,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να προάγουν μία διαρκή και στενότερη συνεργασία μεταξύ των κρατών της Περιοχής της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου,

ΟΝΤΕΣ ΕΝΗΜΕΡΟΙ του αυξανόμενου ρόλου και της σπουδαιότητας των τοπικών πρωτοβουλιών στην προώθηση της προόδου και στη διαμόρφωση σύγχρονης διεθνούς ζωής,

ΕΠΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ τη σταθερή τους απόφαση να επιτύχουν μέσω κοινών προσπαθειών τη σταθερή βελτίωση της ευημερίας των λαών τους,

ΕΝΗΜΕΡΟΙ των δυνατοτήτων των Ιδρυτικών Μελών και των ευκαιριών για διεύρυνση της αμοιβαίως επωφελούς οικονομικής συνεργασίας,

ΣΥΜΜΕΡΙΖΟΜΕΝΟΙ το κοινό όραμα της τοπικής τους συνεργασίας ως ένα μέρος της διαδικασίας ενοποίησης στην Ευρώπη, επί τη βάσει των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και θεμελιωδών ελευθεριών, της ευημερίας μέσω της οικονομικής ελευθερίας, της κοινωνικής δικαιοσύνης και της ίσης ασφάλειας και σταθερότητας, η οποία είναι ανοικτή για αλληλεπίδραση με άλλες χώρες, τοπικές πρωτοβουλίες και διεθνείς οργανισμούς και χρηματοοικονομικά ιδρύματα,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να αναπτύξουν οικονομική συνεργασία ως μία συνεισφορά στην επίτευξη ενός υψηλότερου βαθμού ενσωμάτωσης των Ιδρυτικών Μελών στην παγκόσμια οικονομία.
ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΣ την επιθυμία των χωρών τους και των λαών τους για εποικοδομητική και καρποφόρα συνεργασία σε ευρεία πεδία οικονομικής δραστηριότητας με το σκοπό της μετατροπής της Περιοχής της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου σε μία περιοχή ειρήνης, σταθερότητας και ευημερίας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η πρόοδος της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου από την έναρξή της αύξησε την ανάγκη να παγιωθεί η διεθνής νομική προσωπικότητα της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να μετατρέψουν την Οικονομική Συνεργασία του Ευξείνου Πόντου σε έναν τοπικό οικονομικό οργανισμό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
Άρθρο 1

Ίδρυση του Οργανισμού

Τα Ιδρυτικά Μέλη ιδρύουν τον Οργανισμό της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου, ως έναν τοπικό οικονομικό οργανισμό, αναφερόμενο εφεξής στην παρούσα ως Ο.Σ.Ε.Π..

Άρθρο 2

Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος Κεφαλαίου:

α) "Οργανισμός" σημαίνει τον Οργανισμό της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου, ο οποίος μπορεί επίσης να αναφέρεται ως "Ο.Σ.Ε.Π.".

β) "Ιδρυτικά Μέλη" είναι τα Κράτη, τα οποία υπέγραψαν τη "Διακήρυξη της Συνόδου Κορυφής επί της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου" την 25η Ιουνίου 1992 στην Κωνσταντινούπολη.

γ) "Παρατηρητής" σημαίνει Κράτη ή Διεθνείς Οργανισμούς στα οποία παρέχεται το καθεστώς του Παρατηρητή από τον Ο.Σ.Ε.Π.

δ) "Διεθνείς Οργανισμοί" σημαίνει αυτούς τους Οργανισμούς οι οποίοι είναι διακυβερνητικοί ή μη κυβερνητικοί.

ε) "Περιοχή Ο.Σ.Ε.Π." σημαίνει τις επικράτειες των Κρατών - Μελών.

στ) "Επικουρικά όργανα" σημαίνει οποιαδήποτε Ομάδα Εργασίας, Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, Δυναμικό 'Έργου, Επιτροπή ή υπηρεσία που ιδρύεται από το Συμβούλιο των Υπουργών Εξωτερικών ή με την εξουσιοδότησή του.

ζ) "Γενικός Γραμματέας" σημαίνει το Γενικό Γραμματέα της Μόνιμης Διεθνούς Γραμματείας του Ο.Σ.Ε.Π..

η) "Πρόεδρος εν ενεργεία" σημαίνει τον Υπουργό Εξωτερικών του Κράτους - Μέλους το οποίο αναλαμβάνει τη Συνεδριακή Προεδρία του Ο.Σ.Ε.Π. ή οποιονδήποτε άλλον Υπουργό οριζόμενο γι' αυτόν το σκοπό από την Κυβέρνηση του εν λόγω κράτους.

θ) "Τρόικα" σημαίνει το Σύστημα το οποίο αποτελείται από τον Πρόεδρο εν ενεργεία, τον προηγούμενο και τον επόμενο πρόεδρο του Ο.Σ.Ε.Π. ή τους αντιπροσώπους τους.

ι) "Κανόνες Διαδικασίας" σημαίνει τους Κανόνες Διαδικασίας του Ο.Σ.Ε.Π..

KEΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΚΑΙ ΤΟΜΕΙΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

'Άρθρο 3

Αρχές και Σκοποί

Οι ακόλουθες αρχές και σκοποί θα προωθούνται μέσω των δραστηριοτήτων του Ο.Σ.Ε.Π. σε διάφορα επίπεδα:

α. να ενεργεί σε ένα πνεύμα φιλίας και καλής γειτονίας και να διευρύνει τον αμοιβαίο σεβασμό και εμπιστοσύνη, το διάλογο και τη συνεργασία μεταξύ των Κρατών - Μελών,

β. να αναπτύσσει περαιτέρω και να ποικίλλει τη διμερή και πολυμερή συνεργασία επί τη βάσει των αρχών και κανόνων του διεθνούς δικαίου,

γ. να ενεργεί για τη βελτίωση του επιχειρηματικού περιβάλλοντος και την προώθηση των ατομικών και συλλογικών πρωτοβουλιών των επιχειρήσεων και εταιριών που εμπλέκονται άμεσα στη διαδικασία της οικονομικής συνεργασίας,

δ. να αναπτύσσει οικονομική συνεργασία κατά τρόπο μη αντικείμενο σε διεθνείς υποχρεώσεις των Κρατών- Μελών περιλαμβανομένων αυτών που προκύπτουν από την ιδιότητα αυτών ως μελών διεθνών οργανισμών ή ιδρυμάτων ολοκληρωτικής ή άλλης φύσεως και μη εμποδίζοντα την προώθηση των σχέσεών τους με τρίτα μέρη,

ε. να λαμβάνει υπόψη τις ειδικές οικονομικές συνθήκες και συμφέροντα των εμπλεκόμενων Κρατών – Μελών.
στ. να ενθαρρύνει περαιτέρω τη συμμετοχή στη διαδικασία της οικονομικής συνεργασίας του Ο.Σ.Ε.Π., άλλων ενδιαφερόμενων κρατών, διεθνών οικονομικών και χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων, καθώς επίσης και επιχειρήσεων και εταιριών.

Άρθρο 4

Πεδία συνεργασίας

Σύμφωνα με τις συμφωνηθείσες αρχές και με το σκοπό χρησιμοποίησης περισσότερο αποτελεσματικά των ανθρώπινων, φυσικών και άλλων πόρων τους για την επίτευξη μιας σταθερής ανάπτυξης των εθνικών τους οικονομιών και της κοινωνικής ευημερίας των λαών τους, τα Κράτη - Μέλη θα συνεργάζονται στα ακόλουθα πεδία: εμπόριο και οικονομική ανάπτυξη - τραπεζικές εργασίες και χρηματοδότηση - επικοινωνίες - ενέργεια -μεταφορές - γεωργία και αγροτική βιομηχανία - υγειονομική περίθαλψη και φαρμακευτική - περιβαλλοντική προστασία - τουρισμό - επιστήμη και τεχνολογία - ανταλλαγή στατιστικών στοιχείων και οικονομικών πληροφοριών - συνεργασία μεταξύ τελωνείων και άλλων συνοριακών αρχών - ανθρώπινων επαφών - καταπολέμηση οργανωμένου εγκλήματος, παράνομης διακίνησης ναρκωτικών, όπλων και ραδιενεργών υλικών, όλων των πράξεων τρομοκρατίας και παράνομης μετανάστευσης ή σε οποιοδήποτε άλλο σχετικό πεδίο, μετά από μία απόφαση του Συμβουλίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ

Άρθρο 5

Ιδιότητα Μέλους

Μέλη του Ο.Σ.Ε.Π. είναι τα Κράτη τα οποία είναι Μέρη σε αυτόν το Χάρτη.

Άρθρο 6

Εισδοχή

Ο Ο.Σ.Ε.Π. είναι ανοιχτός σε οποιοδήποτε Κράτος το οποίο επιθυμεί να γίνει Μέλος και θεωρείται ότι είναι ικανό και πρόθυμο να εκπληρώσει τις αρχές και τους σκοπούς του Ο.Σ.Ε.Π. όπως αναφέρονται στον παρόντα Χάρτη.

Οι αιτήσεις για νέα μέλη θα υποβάλλονται στο Συμβούλιο Υπουργών Εξωτερικών, αποκαλούμενο εφεξής στο παρόν ως το Συμβούλιο, για εξέταση και έγκριση σύμφωνα με τους Κανόνες Διαδικασίας.

Άρθρο 7

Αποχώρηση

Οποιοδήποτε Κράτος - Μέλος μπορεί να αποχωρήσει από τον Ο.Σ.Ε.Π., ανακοινώνοντας επισήμως στο Γενικό Γραμματέα της μόνιμης Διεθνούς Γραμματείας του Ο.Σ.Ε.Π. την απόφασή του περί αυτού.

Η αποχώρηση θα αρχίσει να ισχύει κατά την ημερομηνία που καθορίζεται στην ειδοποίηση. 'Όσον αφορά τις οικονομικές υποχρεώσεις, αυτή η αποχώρηση θα αρχίσει να ισχύει κατά το τέλος του οικονομικού έτους κατά το οποίο ανακοινώνεται.

Άρθρο 8

Καθεστώς παρατηρητή

Το καθεστώς παρατηρητή στον Ο.Σ.Ε.Π. θα είναι ανοιχτό, κατόπιν αιτήσεως, σε οποιοδήποτε Κράτος ή διεθνή οργανισμό που εκφράζει την προθυμία του να κάνει πρακτική και αξιόλογη συνεισφορά στο έργο του Ο.Σ.Ε.Π..

Το καθεστώς παρατηρητή μπορεί να παρασχεθεί, ανασταλεί ή τερματιστεί από το Συμβούλιο σύμφωνα με τους Κανόνες Διαδικασίας.

Άρθρο 9

Σχέσεις με τρίτα μέρη

Ο Ο.Σ.Ε.Π. θα προάγει σχέσεις με τρίτα μέρη (κράτη, διεθνείς οργανισμούς και θεσμούς) που ενδιαφέρονται να συνεργαστούν επί διαφόρων θεμάτων αμοιβαίου ενδιαφέροντος μέσω:

α. σύμπραξης διαλόγου, εντός ενός πλαισίου περιοδικών ανταλλαγών και διαβουλεύσεων,

β. τομεακής σύμπραξης διαλόγου δυνατότητας παρακολούθησης συναντήσεων επί ειδικών θεμάτων,
γ. πρόσκλησης φιλοξενουμένων δυνατότητας παρακολούθησης συνόδων του Ο.Σ.Ε.Π. κατόπιν πρόσκλησης του Προέδρου εν ενεργεία και με τη συναίνεση όλων των Κρατών - Μελών.

Η σύμπραξη διαλόγου και η τομεακή σύμπραξη διαλόγου μπορεί να παραχωρηθούν μετά από απόφαση του Συμβουλίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV
ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΙΣ ΚΟΡΥΦΗΣ

Άρθρο 10

Οι Επικεφαλής των Κρατών ή των Κυβερνήσεων των Κρατών - Μελών μπορεί να συνέρχονται, όταν προκύπτει ανάγκη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V
ΚΥΡΙΑ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΥΡΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ

Άρθρο 11

Συμβούλιο Υπουργών Εξωτερικών

Το Συμβούλιο είναι το κύριο τακτικό αποφασιστικό όργανο του Ο.Σ.Ε.Π. που λαμβάνει αποφάσεις.

Το Συμβούλιο, στο πλαίσιο των σκοπών του Ο.Σ.Ε.Π., θα:

α. αποφασίζει επί όλων των θεμάτων που προσιδιάζουν στη λειτουργία του Ο.Σ.Ε.Π.,

β. μελετά όλα τα θέματα που υποβάλλονται από τα Επικουρικά 'Όργανα και λαμβάνει αναλόγως κατάλληλες αποφάσεις,

γ. λαμβάνει αποφάσεις επί του καθεστώτος μέλους και του καθεστώτος παρατηρητή,

δ. εγκρίνει και τροποποιεί τους Κανόνες Διαδικασίας,

ε. συνιστά Επικουρικά Όργανα εντός του Ο.Σ.Ε.Π., για να αναθέτει καθήκοντα σε αυτά, να ορίζει, τροποποιεί ή τερματίζει τις εντολές τους,

στ. εξετάζει οποιαδήποτε άλλα σχετικά θέματα, τα οποία μπορεί να θεωρήσει κατάλληλα.

Άρθρο 12

Επικουρικά Όργανα
Το Συμβούλιο μπορεί να συνιστά Επικουρικά Όργανα.

Τα Επικουρικά Όργανα θα εκτελούν εντολές που προσδιορίζονται από το Συμβούλιο, θα συντάσσουν κοινά σχέδια, καθώς επίσης θα παρακολουθούν την πραγματοποίηση αυτών των σχεδίων/δραστηριοτήτων στους αντίστοιχους τομείς τους.

Τα Επικουρικά Όργανα θα υποβάλουν στο Συμβούλιο αναφορές επί της προόδου των δραστηριοτήτων τους, καθώς επίσης και σχετικές συστάσεις.

Άρθρο 13

Πρόεδρος εν ενεργεία

Ο Πρόεδρος εν ενεργεία θα συντονίζει όλες τις δραστηριότητες, που πραγματοποιούνται εντός του πλαισίου του Ο.Σ.Ε.Π. και θα εξασφαλίζει τη σωστή διεξαγωγή των διαδικασιών του Ο.Σ.Ε.Π., καθώς επίσης και την εφαρμογή των Ψηφισμάτων και Αποφάσεων που εγκρίνονται.

Η Προεδρία θα εναλλάσσεται κάθε έξι μήνες σύμφωνα με την αγγλική αλφαβητική σειρά.

Εάν ένα Κράτος - Μέλος παραιτηθεί από την Προεδρία, αυτή θα αναλαμβάνεται από το επόμενο Κράτος- Μέλος που έχει σειρά.

Άρθρο 14

Σύστημα Τρόικας
Κατόπιν αιτήσεως του Προέδρου εν ενεργεία, η Τρόικα συνέρχεται στο κατάλληλο επίπεδο για να ανταλλάξει απόψεις επί τρεχουσών και μελλοντικών δραστηριοτήτων του Ο.Σ.Ε.Π. και επί των σχέσεών της με άλλους διεθνείς οργανισμούς και θεσμούς.

Άρθρο 15

Επιτροπή Ανωτέρων Αξιωματούχων

Στην Επιτροπή Ανωτέρων Αξιωματούχων, που αντιπροσωπεύουν τους Υπουργούς Εξωτερικών των Κρατών - Μελών και ενεργούν για λογαριασμό τους, ανατίθενται οι ακόλουθες αρμοδιότητες:

α. να εξετάζει δραστηριότητες των Επικουρικών Οργάνων, να αξιολογεί την εφαρμογή των αποφάσεων και συστάσεων του Συμβουλίου και να επεξεργάζεται συστάσεις και προτάσεις που θα παρουσιαστούν στο Συμβούλιο,

β. να μελετά θέματα σχετιζόμενα με το συντονισμό και συνεργασία με τα σχετικά όργανα του Ο.Σ.Ε.Π., να ενημερώνει το Συμβούλιο σχετικά με αυτά τα θέματα και να επεξεργάζεται, εάν είναι αναγκαίο, συναφείς συστάσεις και προτάσεις,

γ. να μελετά οργανωτικά θέματα των δραστηριοτήτων του Ο.Σ.Ε.Π., να συμμετέχει στην επεξεργασία του προκαταρκτικού ημερολογίου συμβάντων, να λαμβάνει αποφάσεις επί σχετικών θεμάτων, εκτός από τα θέματα που ανήκουν στην αρμοδιότητα του Συμβουλίου και του Προέδρου εν ενεργεία,

δ. να υποβάλει στο Συμβούλιο για έγκριση τον ετήσιο προϋπολογισμό του Ο.Σ.Ε.Π.,

ε. να διορίζει εμπειρογνώμονες σε μία εξειδικευμένη υποομάδα για τη διεξαγωγή του ελέγχου του προϋπολογισμού.

Άρθρο 16

Μόνιμη Διεθνής Γραμματεία

Οι Γραμματειακές υπηρεσίες του Ο.Σ.Ε.Π. θα διεξάγονται από τη Μόνιμη Διεθνή Γραμματεία, η οποία θα αποκαλείται εφεξής στο παρόν PERMIS, η οποία συνιστάται για αυτόν το σκοπό.

Η PERMIS του Ο.Σ.Ε.Π. είναι εγκατεστημένη στην Κωνσταντινούπολη, στη Δημοκρατία της Τουρκίας.

Η PERMIS θα λειτουργεί υπό την εξουσία του Προέδρου εν ενεργεία του Ο.Σ.Ε.Π.. Αυτή η εξουσία θα εκτελείται από το Γενικό Γραμματέα.

Τα μέλη του προσωπικού της PERMIS θα εκτελούν τα καθήκοντά τους ως διεθνείς αξιωματούχοι με τον οφειλόμενο σεβασμό προς τις αρχές και τους σκοπούς του Ο.Σ.Ε.Π.. Η διαγωγή τους θα συμμορφώνεται πάντοτε με τις αρχές ακεραιότητας και αμεροληψίας που απαιτούνται για την εργασία τους.

Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους τα μέλη του προσωπικού της PERMIS δεν θα ζητούν ή λαμβάνουν οδηγίες από οποιαδήποτε κυβέρνηση ή από οποιαδήποτε αρχή εξωτερική προς τον Ο.Σ.Ε.Π.. Θα απέχουν από οποιαδήποτε ενέργεια, η οποία μπορεί να αμαυρώνει τη θέση τους ως διεθνών αξιωματούχων υπευθύνων μόνον έναντι του Οργανισμού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI
ΑΠΑΡΤΙΑ ΚΑΙ ΛΗΨΗ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ

Άρθρο 17

Απαρτία

Η απαρτία για το Συμβούλιο θα είναι η πλειοψηφία των 2/3 των Κρατών - Μελών.

Άρθρο 18

Λήψη αποφάσεων

Ο μηχανισμός της λήψης αποφάσεων περιλαμβάνεται στους Κανόνες Διαδικασίας. Το Συμβούλιο θα προσπαθεί να επιτυγχάνει συναίνεση επί όλων των θεμάτων. Επί μερικών θεμάτων, όπως ορίζεται στους Κανόνες Διαδικασίας, η συναίνεση είναι υποχρεωτική.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII
ΣΩΜΑΤΑ ΣΧΕΤΙΖΟΜΕΝΑ ΜΕ ΤΟΝ Ο.Σ.Ε.Π.

Άρθρο 19

Γενικοί 'Oροι

Τα σχετιζόμενα με τον Ο.Σ.Ε.Π. σώματα, τα οποία έχουν τους δικούς τους προϋπολογισμούς, θα εκτελούν τις λειτουργίες τους σύμφωνα με τα βασικά τους έγγραφα και με το δέοντα σεβασμό προς τις αρχές του Ο.Σ.Ε.Π., που περιλαμβάνονται στη "Διακήρυξη της Συνόδου Κορυφής επί της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου" της 25ης Ιουνίου 1992 και στον παρόντα Χάρτη.

Άρθρο 20

Κοινοβουλευτική Συνέλευση της Οικονομικής

Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου, αποκαλούμενη εφεξής στο παρόν PABSEC, που αντιπροσωπεύει τα εθνικά Κοινοβούλια των Κρατών - Μελών, παρέχει σταθερή υποστήριξη στη διαδικασία συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου σε συμβουλευτική βάση.

Ο Ο.Σ.Ε.Π. θα συνεργάζεται στενά με την PABSEC στην προαγωγή των σκοπών του Ο.Σ.Ε.Π..

Οι σχέσεις Ο.Σ.Ε.Π.-PABSEC θα βασίζονται επί των αρχών της "Διακήρυξης Συνόδου Κορυφής επί της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου" της 25ης Ιουνίου 1992, που υπογράφηκε στην Κωνσταντινούπολη, των μεταγενέστερων αποφάσεων των Συνόδων Κορυφής, καθώς επίσης και επί της "Διακήρυξης επί της Συστάσεως της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης της Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου", που εγκρίθηκε την 26η Φεβρουαρίου 1993 στην Κωνσταντινούπολη.

Άρθρο 21

Επιχειρηματικό Συμβούλιο του Ο.Σ.Ε.Π.

Το Επιχειρηματικό Συμβούλιο του Ο.Σ.Ε.Π., ως μία διεθνής μη κυβερνητική οργάνωση, αποτελείται από αντιπροσώπους των επιχειρηματικών κοινοτήτων των Κρατών - Μελών του Ο.Σ.Ε.Π..

Οι Εκθέσεις του Επιχειρηματικού Συμβουλίου μπορεί να υποβάλλονται στο Συμβούλιο για ενημέρωση και, εάν είναι αναγκαίο, για κατάλληλη δράση.

Άρθρο 22

Εμπορική και Αναπτυξιακή Τράπεζατου Ευξείνου Πόντου

Τα Κράτη - Μέλη, με τη "Συμφωνία Συστάσεως της Εμπορικής και Αναπτυξιακής Τράπεζας του Ευξείνου Πόντου" (BSTDB) που έγινε στην Τιφλίδα την 30ή Ιουνίου 1994, ίδρυσαν την BSTDB.

Ο σκοπός της Τράπεζας θα είναι να συμβάλει αποτελεσματικά στη διαδικασία μετάβασης των Κρατών, Μελών προς την οικονομική ευημερία των λαών της περιοχής και να χρηματοδοτεί και προάγει τοπικά έργα και να παρέχει άλλες τραπεζικές υπηρεσίες σε έργα του δημόσιου και ιδιωτικού τομέα στα Κράτη - Μέλη και εμπορικές δραστηριότητες μεταξύ των Κρατών - Μελών σε συμμόρφωση με τις διατάξεις της Συμφωνίας Συστάσεως της BSTDB.

Άρθρο 23

Ακαδημαϊκή Συνεργασία

Ο Ο.Σ.Ε.Π. θα προάγει τη συνεργασία μεταξύ των ακαδημαϊκών κοινοτήτων, των πανεπιστημιακών λειτουργών και επιστημόνων των Κρατών - Μελών, με το σκοπό προαγωγής των αρχών και σκοπών του Ο.Σ.Ε.Π. εντός της αρμοδιότητάς τους.

Άρθρο 24

Θυγατρικά Κέντρα του Ο.Σ.Ε.Π.

Τα Θυγατρικά Κέντρα του Ο.Σ.Ε.Π. ιδρύονται μετά από έγκριση του Συμβουλίου για να εξυπηρετούν όλα τα ενδιαφερόμενα Κράτη - Μέλη επί ειδικών πεδίων συνεργασίας.

Τα αντίστοιχα κέντρα θα εργάζονται σε στενή σχέση με τα σχετικά Επικουρικά Όργανα του Ο.Σ.Ε.Π., σύμφωνα με τα ειδικά πεδία της δραστηριότητάς τους.

Τα αποτελέσματα των δραστηριοτήτων των κέντρων είναι συμβουλευτικής φύσεως.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 25

Προϋπολογισμός του Οργανισμού

Ο προϋπολογισμός του Ο.Σ.Ε.Π. αποτελείται από τις οικονομικές συνεισφορές από τα Κράτη - Μέλη που προσδιορίζονται σύμφωνα με τις σχετικές αποφάσεις του Συμβουλίου.

Ο προϋπολογισμός θα εγκρίνεται και ελέγχεται σε ετήσια βάση. Το οικονομικό έτος θα διαρκεί από την 1η Ιανουαρίου μέχρι την 31η Δεκεμβρίου.

Η παράλειψη εκπλήρωσης των οικονομικών υποχρεώσεων θα υποβάλλεται στο Συμβούλιο για εξέταση.

Άρθρο 26

Εθελοντικές εισφορές προς τον Οργανισμό

Ειδικοί λογαριασμοί μπορεί να δημιουργούνται κατόπιν αποφάσεων του Συμβουλίου. Προς αυτόν το σκοπό, εισφορές σε εθελοντική βάση από τα Κράτη - Μέλη του Ο.Σ.Ε.Π., ομάδες Κρατών, Παρατηρητές, τρίτα μέρη-δωρητές θα είναι ευπρόσδεκτες, υπό τον όρο ότι οι όροι που συνδέονται με αυτές τις εθελοντικές εισφορές συνάδουν προς τις αρχές και τους σκοπούς του Ο.Σ.Ε.Π..

Κάθε ειδικός λογαριασμός θα διέπεται από ειδικούς κανόνες και κανονισμούς που θα υιοθετούνται για κάθε λογαριασμό από το Συμβούλιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΧ

ΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 27

Νομική ικανότητα

Ο Ο.Σ.Ε.Π. θα έχει νομική προσωπικότητα. Θα έχει την ικανότητα:

α) να συμβάλλεται,

β) να αποκτά και διαθέτει κινητή και ακίνητη περιουσία,

γ) να ενεργεί νόμιμες διαδικασίες.

Άρθρο 28

Προνόμια και Ασυλίες

Ο Ο.Σ.Ε.Π., οι Αξιωματούχοι της και οι Αντιπρόσωποι των Κρατών - Μελών θα απολαμβάνουν στις επικράτειες των Κρατών - Μελών τα προνόμια και τις ασυλίες που ορίζονται στη "Συνθήκη επί των Προνομίων και Ασυλιών των Ηνωμένων Εθνών", που υιοθετήθηκε από τη Γενική Συνέλευση των Ηνωμένων Εθνών στις 13 Φεβρουαρίου 1946, οι οποίες είναι αναγκαίες για την ανεξάρτητη άσκηση των λειτουργιών τους σύμφωνα με τις αρχές και τους σκοπούς του Ο.Σ.Ε.Π..

Οι Αξιωματούχοι της PERMIS και οι Αντιπρόσωποι των Κρατών - Μελών, οι οποίοι είναι υπήκοοι ή μόνιμοι κάτοικοι της Φιλοξενούσας Χώρας, θα απολαμβάνουν μόνον δικαιοδοτική ασυλία και απαραβίαστο εν σχέσει με επίσημες πράξεις που εκτελούνται κατά την άσκηση των λειτουργιών τους.

Τα Μέλη θα συνάψουν ένα Πρόσθετο Πρωτόκολλο σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες του προσωπικού του Ο.Σ.Ε.Π. και της PERMIS.

Άρθρο 29

Διευθέτηση διαφωνιών

Σε περίπτωση μιας διαφωνίας μεταξύ δύο ή περισσότερων Κρατών - Μελών που αφορά την ερμηνεία ή εφαρμογή του παρόντος Χάρτη, τα ενδιαφερόμενα Μέρη θα διαβουλεύονται και, εάν είναι αναγκαίο, θα υποβάλουν τη διαφωνία στο Συμβούλιο για εξέταση και κατάλληλες ενέργειες.

Άρθρο 30

Τροποποιήσεις

Οποιοδήποτε Κράτος - Μέλος μπορεί να προτείνει μία τροποποίηση του παρόντος Χάρτη.

Το κείμενο οποιασδήποτε προτεινόμενης τροποποίησης θα κυκλοφορεί στα Κράτη - Μέλη μέσω της PERMIS και θα υποβάλλεται στο Συμβούλιο για εξέταση και έγκριση.

Τροποποιήσεις στον παρόντα Χάρτη, που εγκρίνονται σύμφωνα με την παράγραφο 2, θα υπόκεινται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση από τα Κράτη - Μέλη και θα τίθενται σε ισχύ σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο Άρθρο 33.

@WHI-CEN-UP = ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 31

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση, προσχώρηση

Ο παρών Χάρτης θα είναι ανοικτός για υπογραφή από όλα τα Ιδρυτικά Μέλη του Ο.Σ.Ε.Π..

Ο παρών Χάρτης υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή, ή έγκριση από τα υπογράφοντα Ιδρυτικά Μέλη του Ο.Σ.Ε.Π..

 Ο παρών Χάρτης θα είναι ανοικτός για προσχώρηση από οποιοδήποτε μη υπογράφον Κράτος σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Χάρτη.

Έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης θα κατατίθενται στο Θεματοφύλακα.

Άρθρο 32

Επιφυλάξεις

Καμία επιφύλαξη δεν μπορεί να γίνει στον παρόντα Χάρτη.

Άρθρο 33

Θέση σε ισχύ

Ο παρών Χάρτης θα αρχίσει να ισχύει την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία κατά την οποία εννέα Ιδρυτικά Μέλη κατέθεσαν τα έγγραφα της επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισής τους.

Για κάθε Κράτος το οποίο επικυρώνει, αποδέχεται, εγκρίνει ή προσχωρεί στον παρόντα Χάρτη μετά την ημερομηνία της έναρξης ισχύος του, όπως προβλέπεται στην παράγραφο 1, ο παρών Χάρτης θα αρχίσει να ισχύει από την ημερομηνία κατάθεσης από αυτό το Κράτος των αντίστοιχων εγγράφων του.

Άρθρο 34

Θεματοφύλακας

Η PERMIS θα είναι ο Θεματοφύλακας του παρόντος Χάρτη.

Το πρωτότυπο του παρόντος Χάρτη σε ένα μόνο αντίγραφο στην αγγλική γλώσσα θα κατατεθεί στην PERMIS, ως Θεματοφύλακα.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ, οι υπογράφοντες, δεόντως εξουσιοδοτημένοι προς αυτόν το σκοπό, υπέγραψαν τον παρόντα Χάρτη.

Έγινε στη Γιάλτα, σήμερα την πέμπτη ημέρα του Ιουνίου του χίλια εννιακόσια ενενήντα οκτώ.

Για τη Δημοκρατία της Αλβανίας

Για τη Δημοκρατία της Αρμενίας

Για τη Δημοκρατία του Αζερμπαϊτζάν

Για τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας

Για τη Γεωργία

Για την Ελληνική Δημοκρατία

Για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας

Για τη Ρουμανία

Για τη Ρωσική Ομοσπονδία

Για τη Δημοκρατία της Τουρκίας

Για την Ουκρανία

Ο.Σ.Ε.Π. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΤΟΥ ΕΥΞΕΙΝΟΥ ΠΟΝΤΟΥ

Μόνιμη Διεθνής Γραμματεία

Με το παρόν βεβαιώνω ότι το ανωτέρω κείμενο είναι ένα ακριβές αντίγραφο του Χάρτη του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας του Ευξείνου Πόντου, που έγινε στη Γιάλτα την 5η Ιουνίου 1998.

Vassil BAYTCHEV
Πρέσβης

Γενικός Γραμματέας

(υπογραφή)

Σφραγίδα του Ο.Σ.Ε.Π.

Κωνσταντινούπολη, 9 Ιουνίου 1998

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Χάρτη που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 33 αυτού.

Αθήνα, ……………1999 
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